
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י יעִ בִ שְׁ ״י · נח ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

N O A C H ·  7 TH A L IYA H
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In this aliyah, we learn about the famous story of the Dor Haflagah, the Generation of the Dispersion. The Torah describes

how the entire world was united with one language, but they used this unity to rebel against Hashem by building a massive

city and a tower reaching into the heavens. To stop their rebellion, Hashem confused their languages so they could no longer

understand one another, which naturally forced them to stop building and scatter across the face of the earth.

Following this, the Torah traces the generations from Noach's son, Shem, all the way down to Terach and his sons, Abram,

Nachor, and Haran. We are introduced to Abram's family, including his wife Sarai, and we learn about their initial journey

with Terach from Ur Kasdim toward the land of Canaan, stopping and settling in Haran.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

פָה שָׂ
language

ת חָ אֶ
one

ים רִ בָ וּדְ
and words

ים׃ דִ חָ אֲ
unified

״י שִׁ  רַ

שפה
language

אחת.
one

ן וֹ שׁ לְ
the tongue of

ש: קֹּדֶ  הַ
the holiness

״י שִׁ  רַ

ודברים
And words of

אחדים.
one

אוּ בָּ
they came

צָה עֵ בְ
with a plan

ת חַ אַ
single

רוּ מְ אָ וְ
and they said

לֹא
not

ל כָּ
all

וּ נּ ימֶ הֵ
from Him

יָּבֹר  שֶׁ
that He choose

לוֹ
for Himself

ת אֶ
—

ים, נִ יוֹ לְ עֶ הָ
the upper realms

לֶה נַעֲ
let us ascend

יעַ קִ לָרָ
to the heaven

ה שֶׂ נַעֲ וְ
and let us make

וֹ מּ עִ
with Him

ה. מָ חָ לְ מִ
war

בָר דָּ
another

ר חֵ אַ
explanation

ל עַ
concerning

ידוֹ יְחִ
the Only One

ל שֶׁ
of

ם. לָ עוֹ
the universe

בָר דָּ
another

ר חֵ אַ
explanation

ים בָרִ דְ וּ
and words

ים דִ אֲחָ
sharp

רוּ– מְ אָ
they said

ת חַ אַ
once

לֶף אֶ לְ
in a thousand

ותרנ"ו
and six hundred fifty-six

ים נִ שָׁ
years

יעַ קִ רָ הָ
the heaven

ט טֵ מוֹ תְ מִ
collapses

ם שֵׁ  כְּ
just as

ה שָׂ עָ שֶׁ
it did

י ימֵ בִּ
in the days of

וּל, בּ מַּ  הַ
the Flood

בֹּאוּ
come

ה שֶׂ נַעֲ וְ
and let us make

לוֹ
for it

יכוֹת מִ סְ
supports

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק ב
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י יְהִ וַ
And it was

ם עָ נָסְ בְּ
in their journeying

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

אוּ צְ יִּמְ וַ
and they found

ה עָ קְ בִ
a valley

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ר עָ נְ שִׁ
Shinar

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם׃ שָׁ
there



״י שִׁ  רַ

בנסעם
as they journeyed

מקדם.
from the east

יוּ הָ שֶׁ
where they were

ים בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

ם, שָׁ
there

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

לָה עְ מַ לְ
above

י יְהִ וַ
and was

ם בָ שָׁ  מוֹ
their dwelling place

גו' וְ
etc.

ר הַ
the mountain of

ם דֶ קֶּ הַ
the east

עוּ נָסְ וְ
and they journeyed

ם שָּׁ   מִ
from there

לָתוּר
to search out

ם לָהֶ
for themselves

ם קוֹ מָ
a place

יק זִ חֲ הַ לְ
to accommodate

ת אֶ
—

ם לָּ  כֻּ
all of them

לֹא וְ
and not

אוּ צְ מָ
they found

א לָּ  אֶ
except

ר: עָ נְ שִׁ
Shinar

פָּסוּק ג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ישׁ אִ
each man

ל אֶ
to

הוּ עֵ רֵ
his fellow

בָה הָ
come

נָה בְּ לְ נִ
let us make

ים נִ בֵ לְ
bricks

פָה רְ שְׂ נִ וְ
and let us burn

פָה רֵ שְׂ לִ
to a burning

י הִ תְּ וַ
and was

ם לָהֶ
for them

נָה בֵ לְּ הַ
the brick

ן בֶ אָ לְ
for stone

ר מָ חֵ הַ וְ
and the clay

יָה הָ
was

ם לָהֶ
for them

ר׃ חֹמֶ לַ
for mortar

״י שִׁ  רַ

איש
A man

אל
to

רעהו.
his fellow

ה מָּ  אֻ
one nation

ה, מָּ  אֻ לְ
to another nation

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

, כוּשׁ לְ
to Cush

כוּשׁ וְ
and Cush

פוּט לְ
to Put

וּפוּט
and Put

ן: נַעַ כְ לִ
to Canaan

״י שִׁ  רַ

הבה.
Come

ינוּ מִ זְ הַ
prepare

ם. כֶ מְ צְ עַ
yourselves

ל כָּ
every

בָה הָ
come

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

נָה מָ זְ הַ
preparation

הוּא,
it

ים ינִ כִ מְּ שֶׁ
that they prepare

ן מָ צְ עַ
themselves

ים רִ בְּ חַ תְ וּמִ
and unite

אכָה לָ מְ לִ
for work

אוֹ
or

צָה עֵ לְ
for counsel

אוֹ
or

א. שָּׂ  מַ לְ
for a burden

בָה הָ
come

ינוּ, מִ זְ הַ
prepare

אפר"לייר
appareiller

בלע"ז:
in old French

״י שִׁ  רַ

לבנים.
Bricks

ין אֵ שֶׁ
for there are no

ים נִ אֲבָ
stones

ל, בָבֶ בְּ
in Bavel

יא הִ שֶׁ
which is

ה: עָ קְ בִּ
a valley

״י שִׁ  רַ

ונשרפה
and let us burn

לשרפה.
thoroughly

ךְ כָּ
so

ין שִׂ עוֹ
they make

ים נִ בֵ לְּ הַ
the bricks

ין וֹרִ קּ שֶׁ
which they call

טוויל"ש
tuiles

בל',
in the language of

ים פִ וֹרְ שׂ
they fire

ן תָ אוֹ
them

ן: שָׁ  בְ כִ בְּ
in a furnace

״י שִׁ  רַ

לחמר.
for mortar

טוּחַ לָ
to plaster

יר: קִּ הַ
the wall

פָּסוּק ד
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

בָה הָ
come

נֶה בְ נִ
let us build

נוּ לָּ
for ourselves

יר עִ
a city

ל דָּ גְ וּמִ
and a tower

וֹ רֹאשׁ וְ
with its top

יִם מַ שָּׁ   בַ
in the heavens

ה נַעֲשֶׂ וְ
and let us make



נוּ לָּ
for ourselves

ם שֵׁ
a name

ן פֶּ
lest

נָפוּץ
we be scattered

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

פן
Lest

נפוץ.
we be scattered

לֹּא  שֶׁ
that not

יא יָבִ
He will bring

ינוּ לֵ עָ
upon us

וּם שׁ
any

כָּה  מַ
plague

נוּ יצֵ פִ לַהֲ
to scatter us

אן: כָּ  מִ
from here

ה פָּסוּק 
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ד יֵּרֶ  וַ
And descended

יְהוָה
Hashem

אֹת רְ לִ
to see

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

ת אֶ וְ
and —

ל דָּ גְ מִּ הַ
the tower

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ בָּ
built

נֵי בְּ
the sons of

ם׃ דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

וירד
And He descended

ה'
Hashem

לראות.
to see

לֹא
not

ךְ רַ צְ הֻ
He needed

, ךְ כָ לְ
for this

א לָּ  אֶ
but

א בָ
He came

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ים יָּנִ  דַ לְ
to judges

לֹּא  שֶׁ
that not

יעוּ שִׁ  יַרְ
they should convict

ן וֹ דּ נִּ הַ
the defendant

ד עַ
until

אוּ יִּרְ שֶׁ
that they see

ינוּ, יָבִ וְ
and understand

שׁ רַ דְ מִ
the Midrash of

י בִּ רַ
Rabbi

א: נְחוּמָ תַ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

בני
The children of

האדם.
man

א לָּ  אֶ
but

י נֵ בְ
children of

י? מִ
whom

א מָּ  שֶׁ
perhaps

י נֵ בְ
children of

ים מוֹרִ חֲ
donkeys

ים? לִּ מַ וּגְ
or camels

א לָּ  אֶ
rather

י נֵ בְ
the children of

ם דָ אָ
Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָה כָּ  שֶׁ
who denied

ת אֶ
—

וֹבָה טּ הַ
the goodness

ר מַ אָ וְ
and said

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  נָתַ
You gave

י, דִ מָּ  עִ
with me

ף אַ
even

וּ לּ אֵ
these

פוּ כָ
denied

וֹבָה טּ בַּ
the goodness

רֹד מְ לִ
to rebel

י מִ בְּ
against Him who

ם יעָ פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ
showered them with

טוֹבָה,
goodness

ם טָ לְּ וּמִ
and rescued them

ן מִ
from

וּל: בּ מַּ  הַ
the Flood

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ן הֵ
behold

ם עַ
people

ד חָ אֶ
one

פָה שָׂ וְ
and language

ת חַ אַ
one

לָּם  כֻ לְ
for all of them

זֶה וְ
and this

לָּם  חִ הַ
they have begun

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ה תָּ  עַ וְ
and now

לֹא
not

ר צֵ בָּ  יִ
will be withheld

ם הֶ מֵ
from them

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

מוּ יָזְ
they planned

וֹת׃ עֲשׂ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

הן
Behold

עם
a people

אחד.
one

ל כָּ
all

טוֹבָה
benefit

זוֹ
this

יֵשׁ
there is

ן, הֶ מָּ  עִ
with them

ם עַ שֶׁ
that a people

ד חָ אֶ
one

ם, הֵ
they are

פָה שָׂ וְ
and a language

ת חַ אַ
one

ן לָּ  כֻ לְ
to all of them

בָר דָ וְ
and thing

זֶה
this

וּ לּ חֵ הֵ
they began

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

החלם.
their beginning

מוֹ כְּ
like

ם, רָ מְ אָ
their speaking

ם וֹתָ שׂ עֲ
their doing

יל– חִ תְ הַ לְ
to begin

ם הֵ
they

שׂוֹת: עֲ לַ
to do

״י שִׁ  רַ

לא
Not

יבצר
shall be restrained

מהם
from them

וגו'
etc.

לעשות.
to do

. יהָ מִ תְ בִּ
as a question

צֵר בָּ  יִ
yibatzer

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, יעָ נִ מְ
prevention

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְ
like its Targum



ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

צֹר יִבְ
He cuts off

רוּחַ
the spirit of

ים ידִ נְגִ
nobles

תה'
Tehillim

ע"ו
76

:

ז פָּסוּק 
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בָה הָ
come

ה דָ נֵרְ
let us go down

לָה נָבְ וְ
and let us confound

ם שָׁ
there

ם תָ פָ שְׂ
their language

ר שֶׁ  אֲ
so that

לֹא
not

עוּ מְ שְׁ  יִ
they will understand

ישׁ אִ
a man

ת פַ שְׂ
the language of

הוּ׃ עֵ רֵ
his companion

״י שִׁ  רַ

הבה
Come

נרדה.
let us go down

ית בֵ בְּ
with the house of

ינוֹ דִּ
His judgment

ךְ לַ מְ נִ
He took counsel

נוּתוֹ תָ וְ נְ עַ מֵ
from His meekness

ה: רָ תֵ יְ
exceeding

״י שִׁ  רַ

הבה.
Come

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְ
corresponding to

ה דָּ מִ
measure

ם– הֵ
they

רוּ מְ אָ
said

בָה הָ
come

נֶה, נִבְ
let us build

הוּא וְ
and He

ם דָּ נֶגֶ כְ
correspondingly to them

ד דַ מָ
measured

ר מַ אָ וְ
and said

בָה הָ
come

ה: דָ נֵרְ
let us go down

״י שִׁ  רַ

ונבלה.
And let us confound

ל; בֵּ  לְ וּנְבַ
and we will mix up

נוּ"ן
the letter Nun

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression of

ים, בִּ רַ
plural

"א הֵ וְ
and the letter Heh

נָה חֲרוֹ אַ
the last

ה, רָ תֵ יְ
is extra

"א הֵ כְ
like the Heh

ל שֶׁ
of

ה: דָ נֵרְ
let us go down

״י שִׁ  רַ

לא
They will not

ישמעו.
understand

זֶה
this one

ל אֵ וֹ שׁ
asks for

נָה בֵ לְ
a brick

זֶה וְ
and this one

יא בִ מֵ
brings

יט, טִ
mortar

זֶה וְ
and this one

ד מֵ עוֹ
stands

יו לָ עָ
against him

עַ צֵ וּפוֹ
and splits open

ת אֶ
—

: מֹחוֹ
his brain

ח פָּסוּק 
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ץ יָּפֶ  וַ
And scattered

יְהוָה
Hashem

ם אֹתָ
them

ם שָּׁ   מִ
from there

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

לוּ דְּ יַּחְ  וַ
and they ceased

נֹת בְ לִ
to build

יר׃ עִ הָ
the city

״י שִׁ  רַ

ויפץ
And scattered

ה'
Hashem

אתם
them

משם.
from there

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶּה; הַ
this

ה מַ
what

רוּ מְ אָ שֶּׁ 
that they said

ן פֶּ
lest

ץ, נָפוּ
we be scattered

יֵּם  קַ תְ נִ
was fulfilled

ם, יהֶ לֵ עֲ
upon them

הוּא
that

ר מַ אָ שֶׁ
which said

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

ת גוֹרַ מְ
the fear of

ע שָׁ  רָ
a wicked person

יא הִ
it

וּ נּ אֶ בוֹ תְ
will come upon him

משלי
Mishlei

י'
ten

:

פָּסוּק ט
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
He called

הּ מָ שְׁ
its name

ל בֶ בָּ
Bavel

י כִּ
because

ם שָׁ
there

ל לַ בָּ
confounded

יְהוָה
Hashem

ת פַ שְׂ
the language of

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

יצָם הֱפִ
scattered them

יְהוָה
Hashem

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָּ
all of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ומשם
And from there

הפיצם.
He scattered them

ד מֵּ  לִ
This teaches

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם לָהֶ
to them

לֶק חֵ
a portion

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א; בָּ  הַ
to come

י כִ וְ
And indeed

יזוֹ אֵ
which

ה, שָׁ  קָ
was worse

ל שֶׁ
that of

וֹר דּ
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

אוֹ
or

ל שֶׁ
that of

וֹר דּ
the generation of

לָּגָה?  פַּ  הַ
the Dispersion

וּ לּ אֵ
These

לֹא
did not

טוּ שְׁ  פָ
stretch forth

יָד
hand

ר קָּ עִ בָּ
against the Root

וּ לּ אֵ וְ
and these

טוּ שְׁ  פָ
stretched forth

יָד
hand

ר קָּ עִ בָּ
against the Root

ם לָּחֵ  הִ לְ
to war

, וֹ בּ
against Him

וּ לּ אֵ וְ
and yet these

פוּ טְ שְׁ  נִ
were drowned

וּ לּ אֵ וְ
and these

לֹא
did not

דוּ בְ נֶאֱ
perish

ן מִ
from

ם? לָ עוֹ הָ
the world

א לָּ  אֶ
Rather

וֹר דּ שֶׁ
because the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

יוּ הָ
were

ים נִ לָ זְ גַּ
robbers

ה יְתָ הָ וְ
and there was

יבָה רִ מְ
strife

ם, יהֶ ינֵ בֵ
between them

ךְ כָ לְ
therefore

דוּ; בְ נֶאֱ
they perished

וּ לּ אֵ וְ
but these

יוּ הָ
were

ים נוֹהֲגִ
conducting themselves

with

הֲבָה אַ
love

עוּת רֵ וְ
and friendship

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
between them

נֶּ'  שֶׁ
as it is said

פָה שָׂ
language

ת חָ אֶ
one

ים בָרִ דְ וּ
and words

ים, דִ אֲחָ
unified

תָּ  דְ מַ לָ
You have learned

י אוּ נְ שָּׂ  שֶׁ
that hateful is

ת לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
strife

ל דוֹ גָ וְ
and great is

לֹום:  שָּׁ   הַ
peace

פָּסוּק י

Pasuk 10

לֶּה  אֵ
These are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

ם שֵׁ
Shem

ם שֵׁ
Shem

ן בֶּ
was a son of

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ד שָׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

יִם נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the Flood

״י שִׁ  רַ

שם
Shem

בן
was a son of

מאת
one hundred

שנה.
years

יד לִ הוֹ שֶׁ  כְּ
when he begot

ת אֶ
—

ד שָׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

ם יִ נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל: בּ מַּ  הַ
the Flood

פָּסוּק יא
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י יְחִ וַ
And lived

ם שֵׁ
Shem

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ד שָׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

שׁ חֲמֵ
five

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יב
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ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ וְ
And Arpachshad

י חַ
lived

שׁ מֵ חָ
five

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ח׃ לַ שָׁ
Shelah



פָּסוּק יג
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י יְחִ וַ
And lived

ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ
Arpachshad

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ח לַ שֶׁ
Shelah

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ שָׁ
years

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יד
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ח לַ שֶׁ  וְ
And Shelah

י חַ
lived

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ר׃ בֶ עֵ
Ever

פָּסוּק טו
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י יְחִ וַ
And lived

ח לַ שֶׁ
Shelach

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ר בֶ עֵ
Ever

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ שָׁ
years

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

ז פָּסוּק ט
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י יְחִ וַ
And lived

ר בֶ עֵ
Ever

ע בַּ  רְ אַ
four

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

לֶג׃ פָּ
Peleg

ז פָּסוּק י
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י יְחִ וַ
And lived

ר בֶ עֵ
Ever

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

לֶג פֶּ
Peleg

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק יח
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י יְחִ וַ
And lived

לֶג פֶ
Peleg

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

עוּ׃ רְ
Reu

פָּסוּק יט
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י יְחִ וַ
And lived

לֶג פֶ
Peleg

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

עוּ רְ
Reu

ע שַׁ  תֵּ
nine

ים נִ שָׁ
years

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot



ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כ

Pasuk 20

י יְחִ וַ
And lived

עוּ רְ
Reu

יִם תַּ  שְׁ
two

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

רוּג׃ שְׂ
Serug

פָּסוּק כא
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י יְחִ וַ
And lived

עוּ רְ
Reu

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

רוּג שְׂ
Serug

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כב
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י יְחִ וַ
And lived

רוּג שְׂ
Serug

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

נָחוֹר׃
Nachor

פָּסוּק כג
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י יְחִ וַ
And lived

רוּג שְׂ
Serug

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

נָחוֹר
Nachor

יִם אתַ מָ
two hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כד
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י יְחִ וַ
And lived

נָחוֹר
Nachor

ע שַׁ  תֵּ
nine

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ח׃ רַ תָּ
Terach

פָּסוּק כה
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י יְחִ וַ
And lived

נָחוֹר
Nachor

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ח רַ תֶּ
Terach

ע שַׁ  תְּ
nine

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק כו
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י יְחִ וַ
And lived

ח רַ תֶ
Terach

ים עִ בְ שִׁ
seventy

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

נָחוֹר
Nachor

ת אֶ וְ
and —

ן׃ רָ הָ
Haran



ז פָּסוּק כ
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לֶּה  אֵ וְ
And these are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

ח רַ תֶּ
Terach

ח רַ תֶּ
Terach

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

נָחוֹר
Nachor

ת אֶ וְ
and —

ן רָ הָ
Haran

ן רָ הָ וְ
and Haran

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

לוֹט׃
Lot

פָּסוּק כח
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ת יָּמָ  וַ
And died

ן רָ הָ
Haran

ל עַ
during

נֵי פְּ
the lifetime of

ח רַ תֶּ
Terach

יו בִ אָ
his father

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

וֹ תּ דְ לַ מוֹ
his birth

אוּר בְּ
in Ur

ים׃ דִּ שְׂ כַּ
of the Chaldeans

״י שִׁ  רַ

על
In the presence of

פני
the face of

תרח
Terah

אביו.
his father

י יֵ חַ בְּ
during the lifetime of

יו. בִ אָ
his father

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

ר מֵ אוֹ
says

ל עַ שֶׁ
that through

י דֵ יְ
the hands of

יו בִ אָ
his father

ת; מֵ
he died

ל בַ קָּ שֶׁ
for accused

ח רַ תֶּ
Terah

ל עַ
against

ם רָ בְ אַ
Avram

נוֹ בְּ
his son

י נֵ פְ לִ
before

ד רוֹ מְ נִ
Nimrod

ל עַ
for

ת תֵּ  כִּ שֶׁ
that he smashed

ת אֶ
—

יו, מָ לָ צְ
his idols

יכוֹ לִ שְׁ  הִ וְ
and he cast him

ן שַׁ  בְ כִ לְ
into the furnace of

, שׁ אֵ הָ
the fire

ן רָ הָ וְ
and Haran

ב שֵׁ  יוֹ
was waiting

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ם אִ
if

ם רָ בְ אַ
Avram

צֵחַ נוֹ
is victorious

י נִ אֲ
I am

, וֹ לּ שֶּׁ   מִ
on his side

ם אִ וְ
and if

ד רוֹ מְ נִ
Nimrod

צֵחַ נוֹ
is victorious

י נִ אֲ
I am

; וֹ לּ שֶּׁ   מִ
on his side

ל צַּ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when was saved

ם, רָ בְ אַ
Avram

רוּ מְ אָ
they said

לוֹ
to him

ן רָ הָ לְ
to Haran

ל שֶּׁ   מִ
of

י מִ
whom

ה? תָּ  אַ
are you

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

ן רָ הָ
Haran

ל שֶּׁ   מִ
of

ם רָ בְ אַ
Avram

י, נִ אֲ
I am

יכוּהוּ לִ שְׁ  הִ
they cast him

ן שַׁ  בְ כִ לְ
into the furnace of

שׁ אֵ הָ
the fire

ף, רַ שְׂ נִ וְ
and he was burnt

זֶהוּ וְ
and this is

אוּר
Ur

ים דִ שְׂ כַּ
Kasdim

ב"ר
Bereshit

ם. נַחֵ וּמְ
and Menachem

שׁ פֵּרֵ
explained

אוּר
Ur

ה;– עָ קְ בִּ
a valley

ן כֵ וְ
and so

ים רִ אֻ בָּ
in the valleys

דוּ בְּ כַּ
glorify

ה'
Hashem

ישעיה
Yeshayahu

כ"ד
24

ן, כֵ וְ
and so

ת אוּרַ מְ
the den of

י נִ עוֹ פְ צִ
a basilisk

שם
there

י"א
11

ל כָּ
every

חֹר
hole

ע קַ וּבֶ
and cleft

מֹק עָ
deep

י רוּ קָ
is called

אוּר:
Ur

פָּסוּק כט
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם רָ בְ אַ
Avram

נָחוֹר וְ
and Nachor

ם לָהֶ
for themselves

ים שִׁ נָ
wives

ם שֵׁ
the name of

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

י רָ שָׂ
Sarai

ם שֵׁ  וְ
and the name of

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

נָחוֹר
Nachor

כָּה  לְ מִ
Milcah

ת בַּ
the daughter of

ן רָ הָ
Haran

י בִ אֲ
the father of

כָּה  לְ מִ
Milcah

י בִ אֲ וַ
and the father of

כָּה׃  יִסְ
Yiscah

״י שִׁ  רַ

יסכה.
Jiscah

זוֹ
this is

ה, רָ שָׂ
Sarah

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name

כָה וֹ סּ שֶׁ
that she gazed

רוּחַ בְּ
with the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
holiness

כֹּל  הַ שֶׁ  וְ
and that everyone

ין כִ סוֹ
gazed

; יָהּ יָפְ בְ
at her beauty

ד עוֹ וְ
and furthermore

כָּה  סְ יִ
Jiscah is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יכוּת, סִ נְ
royalty

מוֹ כְּ
just as

ה רָ שָׂ
Sarah is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: רָ רָ שְׂ
ruling

פָּסוּק ל
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י הִ תְּ וַ
And was

י רַ שָׂ
Sarai

ה רָ עֲקָ
barren

ין אֵ
there was no

הּ לָ
to her

ד׃ לָ וָ
child

פָּסוּק לא
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ח רַ תֶּ
Terach

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

נוֹ בְּ
his son

ת אֶ וְ
and —

לוֹט
Lot

ן בֶּ
the son of

ן רָ הָ
Haran

ן בֶּ
the grandson of

נוֹ בְּ
his son

ת אֵ וְ
and —

י רַ שָׂ
Sarai

תוֹ לָּ  כַּ
his daughter-in-law

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

נוֹ בְּ
his son

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

ם תָּ  אִ
with them

אוּר מֵ
from Ur

ים דִּ שְׂ כַּ
of the Chaldeans

כֶת לֶ לָ
to go

צָה רְ אַ
to the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ד עַ
as far as

ן רָ חָ
Haran

בוּ שְׁ יֵּ  וַ
and they settled

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And they went forth

אתם.
with them

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went forth

ח רַ תֶּ
Terach

ם רָ בְ אַ וְ
and Avram

ם עִ
with

ט לוֹ
Lot

י: רַ שָׂ וְ
and Sarai

פָּסוּק לב
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יוּ יִּהְ וַ
And were

י יְמֵ
the days of

ח רַ תֶ
Terach

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

נָה שָׁ
years

ת יָּמָ  וַ
and died

ח רַ תֶּ
Terach

ן׃ רָ חָ בְּ
in Charan

״י שִׁ  רַ

וימת
And died

תרח
Terah

בחרן.
in Haran

ר חַ אַ לְ
after

א יָּצָ  שֶׁ
that went out

ם רָ בְ אַ
Abram

ן רָ חָ מֵ
from Haran

א וּבָ
and came

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ן, נַעַ כְּ
Canaan

יָה הָ וְ
and he was

ם שָׁ
there

ר תֵ יוֹ
more

ים שִּׁ   שִּׁ   מִ
than sixty

נָה; שָׁ
years

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

כָתוּב
it is written

ם רָ בְ אַ וְ
and Abram

ן בֶּ
was a son of

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

אתוֹ צֵ בְּ
at his departure

ן רָ חָ מֵ
from Haran

ח רַ תֶ וְ
and Terah

ן בֶּ
was a son of

ים עִ בְ שִׁ
seventy

נָה שָׁ
years

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

ם, רָ בְ אַ
Abram

י הֲרֵ
behold

קמ"ה
one hundred forty five

ח; רַ תֶ לְ
for Terah

א יָּצָ  שֶׁ  כְּ
when went out

ם רָ בְ אַ
Abram

ן רָ חָ מֵ
from Haran

ן יִ דַ עֲ
still

אֲרוּ שְׁ  נִ
there remained

יו תָ נוֹ שְּׁ   מִ
of his years

בֵּה,  רְ הַ
many

ה מָּ  לָ וְ
and why

ים דִּ קְ הִ
did precede

כָּתוּב  הַ
the Scripture

תוֹ יתָ מִ
the death of

ל שֶׁ
of

ח רַ תֶּ
Terah

תוֹ יאָ יצִ לִ
to the departure

ל שֶׁ
of

ם? רָ בְ אַ
Abram

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
will be

בָר דָּ הַ
the matter

ם סָ פֻרְ מְ
publicized

כֹּל  לַ
to all

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

לֹא
not

יֵּם  קִ
did fulfill

ם רָ בְ אַ
Abram

ת אֶ
—

ד בוֹ כְּ
the honor of

יו, בִ אָ
his father

יחוֹ נִּ הִ שֶׁ
for he left him

ן זָקֵ
old

ךְ לַ הָ וְ
and went

, לוֹ
his way

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

אוֹ רָ קְ
called him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ת, מֵ
dead

ים עִ שָׁ  רְ הָ שֶׁ
for the wicked

ף אַ
even

ם יהֶ יֵּ  חַ בְּ
in their lifetime

ים יִ רוּ קְ
are called

ים, תִ מֵ
dead

ים יקִ דִּ צַּ הַ וְ
and the righteous

ף אַ
even

ן תָ יתָ מִ בְּ
in their death

ים יִ רוּ קְ
are called

ים, יִּ חַ
living

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יָהוּ נָ וּבְ
and Benaiah

ן בֶ
son of

ע דָ יָ יְהוֹ
Jehoiada

ן בֶּ
son of

ישׁ אִ
a man

חי
living

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

ב'
II

כ"ג
23

:

״י שִׁ  רַ

בחרן
In Haran

וּ"ן נּ הַ
the letter Nun

פוּכָה הֲ
is inverted

ר מַ לוֹ
to say

, ךָ לְ
to you

ד עַ
until

ם רָ בְ אַ
Avram

ן חֲרוֹ
the burning

ף אַ
anger

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipotent

:



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the people of the world migrating to a valley in Shinar, where they decided to make bricks and build a

city and a tower to make a name for themselves and avoid being scattered. Hashem saw their rebellion and confounded their

single language into many, causing them to abandon the construction of Babel and disperse across the globe. The Torah then

lists the ten generations from Shem to Terach, detailing their ages and offspring, and concludes by introducing Abram, his

wife Sarai, and their nephew Lot, noting Sarai's barrenness and the family's journey from Ur Kasdim to Haran, where Terach

eventually passed away.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a fascinating thing about the Dor HaHaflagah, the generation of the tower. They had an

unbelievable koach of unity, "one language and the same words." Lichoira, they were using this tremendous power for the

worst possible thing, rebelling against Hashem. Yet, look at how Hashem dealt with them. He didn't bring a flood to destroy

them like the previous generation; He simply mixed up their languages so they couldn't communicate, which naturally

stopped their plans. Rashi brings down the famous Chazal that because they acted with love and friendship among

themselves, Hashem showed them mercy.

Think about the yesod here. Even when people are completely off the derech, even when their goals are wrong, the simple

fact that they are united and care about one another creates a massive zechus that holds back midas hadin. If this is true for

those rebelling against Hashem, how much more so is it true for us? When we, as frum Yidden trying to do Hashem's will,

stand together in achdus, we create an impenetrable shield of protection for Klal Yisrael.

We often think that to merit Hashem's bracha, we need to be perfect in every single area of our avodah. But the sugya of the

Migdal Bavel teaches us that the ultimate key to holding back judgment and bringing down shefa is how we talk to and treat

one another. When we stop bickering, when we overlook our differences and speak "saphah achas", with a soft, unifying

language, Hashem says, "I cannot destroy them."

Today, make a conscious effort to build achdus in your immediate circle. When you speak to a family member, a coworker, or

a fellow mispallel in shul, use words that connect rather than divide. Avoid any cynical comments or sharp remarks that create

distance, and instead, use your speech to bring Yidden closer together.

י יעִ בִ שְׁ ״י · נח ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  N OACH ·  7TH ALIYAH ·  32 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף כ״ט רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by finishing up the sugya of paying a fee to a mumcheh, an expert, to examine a bechor. The Gemara is

medayek on the Mishnah's ruling that the expert gets paid whether he finds a mum or declares the animal unblemished. We

need this halacha so people don't suspect the expert of lying just to collect a fee, and the Gemara explains why we aren't

worried about a different kind of suspicion.

Then we move into a major new Mishnah that deals with taking payment for doing mitzvos. The Mishnah lays down the

yesod that if a judge takes a wage to judge, or a witness takes a wage to testify, their actions are completely batel. The same

goes for taking a wage to sprinkle the mei chatas of the Parah Adumah. We learn out the mekor for this from the pesukim,

showing that just as Moshe Rabbeinu taught us the Torah for free, we must teach and judge for free.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 9 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה, סָּ  גַ ה לְ שָּׁ   שִׁ  ה, וְ קָּ ה דַּ מָ הֵ בְ רוֹת לִ סָּ י ע אִ בַּ  רְ ל אַ טֵ יוֹת נוֹ הְ ים לִ מִ כָ נֶה( חֲ יַבְ ירוּ לוֹ )בְּ תִּ הִ שֶׁ נֶה,  יַבְ ילָא בְּ אִ כְּ

ל מוּם. עַ בַּ ין  ם וּבֵ תָּ ין  בֵּ

The Mishnah concludes its list of permitted cases: Like  the case of Ila in Yavne , whom the  Sag es  in Yavne permitted to take

four copper issar coins as a fee for examining a small animal such as a sheep or goat, and s ix issar for a larg e  animal such as a

cow, and this was permitted whether the animal turned out to be unblemished or whether it turned out to be blemished.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

. יהּ חֵ ירְ ישׁ טִ פִ אי לָא נְ הַ , וְ יהּ חֵ ירְ ישׁ טִ פִ אי נְ א? הַ מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ

The Gemara asks: What is  the  reason for this difference in the fee? Why did they allow more for a large animal? The Gemara

answers: This  one ,  the large animal, its  effort is  g reat because it is harder to handle and examine, and that one ,  the small

animal, its  effort is  not as g reat.

STATEMENT

ל מוּם. עַ בַּ ין  ם וּבֵ תָּ ין  בֵּ



The Gemara analyzes the next clause of the Mishnah: The expert may take his fee whether the animal is unblemished or

whether it is blemished.

QU E ST IO N

אי? מַּ  ם אַ תָּ לָּא   , אֶ יהּ י לֵ רֵ שָׁ א  קָ וּם דְּ שּׁ  ל מוּם — מִ עַ בַּ א  מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted he should receive a fee when he declares it a blemished animal, because  he  is  permitting  it for

slaughter and eating, so he has performed a tangible service; but if he declares it unblemished,  so that it remains forbidden to

slaughter, why does he get paid?

ANSWER

א. רָ גְ וּם אַ שּׁ  יהּ — מִ י לֵ רֵ שָׁ א  קָ אי דְּ הַ ם הוּא, וְ תָּ ל מוּם  עַ בַּ אי  י: הַ רִ מְ אָ , וְ יהּ דֵ שְׁ  יחְ מִ י לְ תֵ ן, אָ כֵּ ם  אִ דְּ

The Gemara answers: Because  if so ,  that he is only paid when declaring it blemished, people will come to suspect him, and they

will say: This  animal which he declared blemished is  really unblemished, and this  reason that he  permitted it is  only

because  of the  fee  that he wanted to collect.

O BJECT IO N

נָא ימְ יהּ זִ רֵ גְ ל אַ קוֹ שְׁ  לִ י דְּ יכִ י הֵ כִּ בַר  יהּ סָ י לֵ רֵ שָׁ  לָא קָ אי דְּ הַ ל מוּם הוּא, וְ עַ בַּ י:  רִ מְ י אָ ם נָמֵ תָּ י,  כִ י הָ אִ

י! יתִ חֲרִ אַ

The Gemara objects: If so ,  that we are worried about suspicion, then even when he gets paid either way, when he declares it

unblemished, they will also say: It is  really blemished, and this  reason that he  does  not permit it now is because he

thinks: I will declare it unblemished now so that I can take  my fee  another time  when they bring it back to me to examine

again!

R E SO LU T IO N

נַן. בָּ  יה רַ ינוּ לֵ קִּ תַּ י לָא  נֵ ימְ י זִ רֵ נַן, תְּ בָּ  יה רַ ינוּ לֵ קִּ תַּ נָא  ימְ ד זִ חַ

The Gemara answers: The Rabbis  instituted that he may collect a fee one  time  for examining a given animal, but the  Rabbis

did not institute  that he may collect a fee two times  for the same animal. Since he cannot get paid again for this animal, he has

no incentive to delay permitting it.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י יו מֵ ימָ שׁ — מֵ דֵּ קַ לְ זּוֹת וּ הַ ין, לְ ילִ טֵ יו בְּ דוֹתָ יד — עֵ עִ הָ ים, לְ ילִ טֵ יו בְּ ינָ דוּן — דִּ כָרוֹ לָ ל שְׂ טֵ נּוֹ י׳ הַ נִ תְ מַ

לֶה. קְ פֶר מִ רוֹ אֵ פְ ה, אֶ רָ עָ מְ

MISHNAH: One  who takes  his  wag e  to judg e  a case, his  judg ments  are  void. One who takes a wage to te stify, his

te stimonies  are  void. One who takes a wage to sprinkle  the purification water of the Red Heifer or to sanctify the water by

mixing it with the ashes, his  water is considered like ordinary cave  water which is invalid for purification, and his  ashes  are

considered like ordinary burnt ashes  of the hearth.

MISHNAH



ן נוֹתֵ מוֹר, וְ חֲ ל הַ יבוֹ עַ כִּ  רְ ן — מַ יָה זָקֵ ם הָ אִ , וְ כוֹ סָ קוֹ וְ שְׁ  ילוֹ וּמַ כִ אֲ תוֹ — מַ רוּמָ תְּ הוּ מִ אֵ מְּ טַ ן, מְ כֹּהֵ יָה  ם הָ אִ

ל. עֵ פוֹ כְּ כָרוֹ  לוֹ שְׂ

The Mishnah qualifies this: If the expert or judge was a Kohen, and the person who needed him made  him tamei so that he was

prevented from eating his  terumah, the person must feed him, g ive  him drink, and anoint him with oil to compensate for his

loss. And if he  was  an old man, he  may ride  him on a donkey to the place of judgment. And in all these cases, he  may g ive

him his  wag e  like  that of an unemployed laborer who is paid to sit idle from his regular work.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָהָ ׳ מְ מָ גְּ

GEMARA: From where  are  these  words  derived, that a judge may not take a wage for judging?

ANSWER

נָּם.  חִ ם בְּ תֶּ  ף אַ נָּם — אַ  חִ י בְּ נִ ה אֲ ׳״, מָ גוֹ כֶם וְ תְ י אֶ תִּ דְ מַּ  ה לִ אֵ ״רְ א:  רָ ר קְ מַ אָ ב, דְּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Rav said: As the  verse  state s : "Behold, I have  taug ht you statutes and ordinances, as Hashem my

Elokim commanded me." This implies: Just as  I learned from Hashem for free , so too you must teach and judge for free .

PR O O F

נָּם.  חִ ם בְּ תֶּ  ף אַ נָּם, אַ  חִ י בְּ נִ ה אֲ י״ — מָ לֹהָ  י ה׳ אֱ נִ וַּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ״ י:  כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It is  also taug ht likewise  in a Braisa: "As Hashem my Elokim commanded me" — just as  I learned for free , so too you

must teach for free .

EXPLANAT IO N

נֵה״. ת קְ מֶ ״אֱ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ כָר?  שָׂ ד בְּ מֵּ  לַ יְּ שֶׁ נָּם   חִ צָא בְּ ם לֹא מָ אִ שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

And from where  do we know that if one  cannot find a teacher to teach him for free , that he  should learn even for a fee?

The  verse  teaches: "Buy truth",  meaning one must acquire Torah even at a cost.

EXPLANAT IO N

ל אַ נֵה וְ ת קְ מֶ ״אֱ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ כָר?  שָׂ נָּה בְּ  דֶ מְּ לַ ךְ אֲ כָּ כָר  שָׂ יהָ בְּ תִּ דְ מַ לְּ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ ר:  יֹאמַ לֹּא   שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

כֹּר״.  מְ תִּ

And from where  do we know that he  should not say: Just as  I learned it for a fee , so too I will teach it for a fee? The

verse  teaches: "Buy truth, and do not se ll" — even if you had to pay to learn, you must teach others for free.

STATEMENT

לֶה. קְ פֶר מִ רוֹ אֵ פְ ה, אֶ רָ עָ י מְ יו מֵ ימָ שׁ — מֵ דֵּ קַ לְ זּוֹת וּ הַ לְ

The Gemara quotes the Mishnah: If one takes a wage to sprinkle  or to sanctify, his  water is  like  cave  water, and his  ashes

are  like  burnt ashes .

QU E ST IO N



ל! אֵ רָ שְׂ הוּא יִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ת, אַ שֶׁ  דֶּ קוּ י זוֹ מְ את — הֲרֵ טָּ  פֶר חַ אֵ את בְּ טָּ  י חַ מֵ שׁ בְּ דֵּ קַ מְ ינְהוּ: הַ מִ וּרְ

And the  Gemara raise s  a contradiction from a Mishnah in Kiddushin: One who betroths  a woman with purification water

or with purification ashes , she  is  betrothed, even thoug h he  is  an Israe lite  who cannot perform the service himself. This

shows that the water and ashes have monetary value and are not invalidated by taking a benefit for them!

ANSWER

. ידּוּשׁ קִ ה וְ זָּאָ כַר הַ שְׂ אן בִּ כָּ י,  וּ לּ ה וּמִ אָ כַר הֲבָ שְׂ אן בִּ כָּ יָא —  שְׁ  י: לָא קַ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: This  is  not difficult. Here ,  in Kiddushin, the value refers to the  wag e  for bring ing  the ashes and filling  the

water, which is permitted; whereas there ,  in our Mishnah, it refers to the  wag e  for sprinkling  and sanctifying ,  which is

forbidden.

IN FER ENCE

ע מַ שְׁ את״,  טָּ  פֶר חַ אֵ את וּבְ טָּ  י חַ מֵ שׁ בְּ דֵּ קַ מְ ״הַ י  נֵ תָ ם קָ תָ הָ ״, וְ שׁ דֵּ קַ לְ זּוֹת וּ הַ ״לְ כָא  י הָ נֵ תָ קָ י, דְּ א נָמֵ יְקָ דַּ

. נַּהּ י מִ

The Gemara notes: The wording is  also precise , as  it teaches  here  "to sprinkle  and to sanctify",  which are the actual

mitzvah acts, and there  in Kiddushin it teaches  "one  who betroths  with purification water and with purification ashes",

referring to the physical items before the mitzvah is done. The Gemara concludes: Indeed, learn from it that this distinction is

correct.

STATEMENT

׳. וּ תוֹ כּ רוּמָ תְּ הוּ מִ אֵ מְּ טַ ן מְ כֹּהֵ יָה  ם הָ אִ

The Gemara quotes the Mishnah: If he  was  a Kohen, and he  made  him tamei from his  terumah, e tc.

EXPLANAT IO N

. ךְ לֵ הוֹ ס וְ רָ פְּ  ית הַ בֵּ ם  דָ חַ אָ פֵּ נַ ב: מְ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ נַן, דְּ בָּ  רַ ס דְּ רָ פְּ  ית הַ בֵ זֵיל? לְ י אָ יכִ יהּ הֵ יהוּ גּוּפֵ אִ

The Gemara asks: How was he  himse lf,  the Kohen, permitted to g o  to a place of tumah in the first place? The Gemara answers:

It refers to a Be is  HaPeras ,  a field where a grave was plowed over, which is only tamei by Rabbinic decree , as  Rav Yehuda

said that Rav said: A person may blow the dust before him in a Be is  HaPeras  and walk through it, so a Kohen may enter it for

a mitzvah.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 9 B

STATEMENT

הוֹר. שׁ טָ ידַּ נִּ שֶׁ ס  רָ פְּ  ית הַ בֵּ ר:  מַ ה אָ ב יְהוּדָ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   י מִ מֵּ  בַּר אַ ה  ב יְהוּדָ רַ וְ

And Rav Yehuda bar Ami in the  name  of Rav Yehuda said: A field suspected of containing a crushed grave, known as a beit

haperas , that has  been trodden underfoot, thereby creating a path, is pure ,  and we do not worry about bones being kicked up,

because the whole prohibition of a beit haperas is only a Rabbinic stringency.

EXPLANAT IO N

יהוּ. יְ לַ ר עֲ זְהַ לָא מַ אוֹת, דְּ ר טוּמְ אָ שְׁ  י: בִּ י נָמֵ אִ

Alternative ly, the Mishnah is referring to a case where the Kohen became tamei with other forms of impuritie s , reg arding

which Kohanim are  not warned by the Torah to avoid. A Kohen is only prohibited from contracting tumah from a corpse, yet he



still may not eat terumah while tamei from these other sources.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

מוֹר. חֲ ל הַ יבוֹ עַ כִּ  רְ ן — מַ יָה זָקֵ ם הָ אִ

The Mishnah taught: If the expert was an e lderly person, the one who needs him transports  him on a donkey to the animal.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ל. טֵ בָּ ל  עֵ פוֹ כְּ נָא:  תְּ

A Tanna taug ht in a Braisa: The owner pays him like  an idle  laborer.

EXPLANAT IO N

אכָה. לָ הּ מְ ל אוֹתָ שֶׁ ל  טֵ בָּ ל  עֵ פוֹ כְּ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: This means he is paid like  an idle  laborer of that specific work from which he was made idle, meaning we estimate

how much a person would take to leave his specific job for this easier task.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים. ינָן עֲבוּדִ אֵ שֶׁ לֹא עוֹרוֹת  ים, וְ אִ בָ ר צְ שַׂ וּ בְּ נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ין לוֹ כוֹרוֹת, אֵ בְּ ל הַ וּד עַ שׁ חָ י׳ הֶ נִ תְ מַ

MISHNAH: In the case of one  who is  suspect with reg ard to  violating the sanctity of firstborn animals, by intentionally

causing blemishes to slaughter them, we may not purchase  from him deer meat, nor may we purchase from him hides  that are

not tanned.

MISHNAH

ל י, אֲבָ אִ צוֹ ן וְ בָּ לוּ ר מְ מֶ וּ צֶ נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ין לוֹ אֵ בָה, וְ קֵ ל נְ שֶׁ וּ עוֹרוֹת  נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ר: לוֹ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

ים. דִ גָ י וּבְ וִ וּ טְ נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ לוֹ

Rabbi Eliezer says: We may purchase  from him hides  of a female  animal, but we  may not purchase  from him bleached

or dirty wool. However, we  may purchase  from him spun thread and g arments .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N



לָה. גְ עֶ דְ לַּף בִּ  יחַ מִ ים. דְּ אִ בָ ר צְ שַׂ ׳ בְּ מָ גְּ

GEMARA: The Mishnah prohibited purchasing deer meat. The Gemara explains: This is because  it can be  confused with the

meat of a calf, which is a firstborn, since they look similar.

IN FER ENCE

י בַר: אִ , סָ יהּ בֵּ ח  רַ כוֹר הֲוָה — לָא הֲוָה טָ בְ א דִּ יתָ ם אִ ינַן. אִ נִ ים זָבְ א עֲבוּדִ ים. הָ ינָן עֲבוּדִ אֵ שֶׁ לֹא עוֹרוֹת  וְ

נַּאי. י יהּ מִ דוּ לֵ סְ פְ נַן מַ בָּ  יהּ רַ בֵּ עוּ  מְ שָׁ

The Mishnah taught: Nor may we purchase hides  that are  not tanned. The Gemara infers: But tanned hides we may buy. What

is the reason? If it were  so that it was  a firstborn, he  would not have  troubled himse lf with it to tan it, because he  would

say to himse lf: If the  Rabbis  hear about it, they will confiscate  it from me  and I will lose my labor.

EXPLANAT IO N

. יעַ דִ ע יְ ידָּ א? מִ מָ עְ אי טַ בָה. מַ קֵ ל נְ שֶׁ וּ עוֹרוֹת  נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ר: לוֹ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

The Mishnah taught: Rabbi Eliezer says: We may purchase  from him hides  of a female . What is  the  reason? The

difference between a male and female hide is  we ll known from the place of the womb.

O BJECT IO N

״, לוּהּ כְ ים אַ בָּרִ  כְ ״עַ ר  מַ אָ יהּ וְ רוּתֵ זַכְ יֵיק לְ י חָ ן, זָכָר נָמֵ כֵּ ם  א, אִ מָּ  נָּא קַ  תַ וְ

And how does the  First Tanna respond? He worries that if so, that we permit female hides, he will take a male  hide, cut out its

male  org an, and say, "Mice  ate  it," to make it look like a female hide.

R E SO LU T IO N

. יעַ דִ ע יְ ידָּ ים מִ בָּרִ  כְ י עַ בֵּ ךְ —  ידַּ אִ וְ

And the  other, Rabbi Eliezer, argues: The place  where mice  eat is  recog nizable  and looks different from a clean cut made by a

knife.

QU E ST IO N

יָא? עְ בַּ י י מִ אִ ינַן, צוֹ נִ ן לָא זָבְ בָּ לוּ ר מְ מֶ א צֶ תָּ  שְׁ  י, הַ אִ צוֹ ן וְ בָּ לוּ ר מְ מֶ וּ צֶ נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ין לוֹ אֵ וְ

The Mishnah taught: And we  may not purchase  from him bleached or dirty wool. The Gemara asks: Now, if we may not

purchase  bleached wool, where he put in effort, is  it necessary to say we cannot buy dirty wool?

ANSWER

. תוֹ אָ צּוֹ ן מִ בָּ לוּ ר מְ מֶ י: צֶ נֵ תָ א קָ דָ לָּא, חֲ  אֶ

Rather, it is  teaching  one  combined case : wool that was  bleached and cleaned from its  dirt.

QU E ST IO N

יָא? עְ בַּ י ים מִ דִ גָ ינַן, בְּ נִ י זָבְ וִ א טְ תָּ  שְׁ  ים. הַ דִ גָ י וּבְ וִ וּ טְ נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ל לוֹ אֲבָ

The Mishnah taught: But we  may purchase  from him spun thread and g arments . The Gemara asks: Now, if we may

purchase  spun thread, is  it necessary to say we may purchase g arments , which require even more labor?

ANSWER



י. טֵ ים? נַמְ דִ גָ אי בְּ מַ

The Gemara answers: What does  "g arments" mean here? It means fe lt garments, which are made directly from wool without

being spun first.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יג. רִ אָ י וְ וִ ם טְ הֶ ין מֵ חִ קְ ל לוֹ ק, אֲבָ רָ וּ סְ ילּ פִ אֲ ן, וַ תָּ  שְׁ  פִּ וּ  נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ין לוֹ ית — אֵ יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ חָ י׳ הֶ נִ תְ מַ

MISHNAH: In the case of one  who is  suspect with reg ard to the  Sabbatical Year, we  may not purchase  flax from him,

and even combed flax. But we  may purchase  from them spun thread and woven fabric.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

יָא? עְ בַּ י יג מִ רִ ינַן, אָ נִ י זָבְ וִ א טְ תָּ  שְׁ  ׳ הַ מָ גְּ

GEMARA: Now, if we may purchase  spun thread, is  it necessary to say we may purchase woven fabric?

ANSWER

י. כֵּ י יג״? תִּ רִ ״אָ אי  מַ

The Gemara answers: What is  "woven fabric" referring to? It means wool woven into chains, which is not spun first.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י בִּ י רַ רֵ בְ לַח, דִּ מֶ יִם וָ וּ מַ ילּ פִ וּ אֲ נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ין לוֹ ין — אֵ לִּ וּם חוּ שׁ ה לְ רוּמָ כֵר תְּ יוֹת מוֹ הְ וּד לִ שׁ חָ י׳ הֶ נִ תְ מַ

ה. יְהוּדָ

MISHNAH: One  who is  suspect of se lling  terumah under the  g uise  of non-sacred produce , we  may not purchase  from

him even water and salt; these  are  the  words of Rabbi Yehuda.

MISHNAH

וּ. נּ מֶּ  ין מִ חִ קְ ין לוֹ רוֹת אֵ שְׂ עַ ה וּמַ רוּמָ ת תְּ יקַּ וֹ זִ יֵּשׁ בּ  שֶׁ כֹּל  ר:  מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon says: Any item that has  a connection to terumah and tithes , we  may not purchase  from him, but we may

buy water and salt.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ׳ לְ מָ גְּ

GEMARA: What does  Rabbi Shimon's rule come to include  that is not a standard agricultural product?

ANSWER

יִת. ן זַ מֶ שֶׁ הוּ  י בְּ בִ רְ עָ מְ ים, דִּ גִ י דָ בֵ רְ י קִ יֵ תוֹ אֵ לְ

It comes to include  fish innards, because  they mix olive  oil into them, and we suspect it might be oil of terumah.

STATEMENT

י נֵ וֹ זַבּ וּד לְ שׁ הֲוָה חָ א דַּ חָ בָּ  הוּא טַ הָ

The Gemara relates: There was a certain butcher who was  suspected of se lling  forbidden fat...

S U M M A RY

The Gemara establishes that while a judge or witness cannot take a wage for the mitzvah itself, they are allowed to receive

'sechar batalah'—compensation for the wages they are losing by sitting idle from their regular work. We also clarify a

contradiction regarding the ashes of the Parah Adumah, distinguishing between taking a wage for the physical acts of

fetching and carrying the water, which is mutar, and taking a wage for the actual mitzvah acts of sprinkling and sanctifying,

which is assur. Finally, the Gemara explains how a Kohen is permitted to make himself tamei to perform these services,

explaining that it refers to a d'Rabbanan tumah like a Beis HaPeras where a Kohen may go for the sake of a mitzvah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a fundamental question: how can we charge a person to teach them Torah or to judge their case?

Rav Yehuda says in the name of Rav that the pasuk is telling us, "Just as I learned from Hashem for free, so too you must

teach and judge for free." The Torah is a gift of pure chesed from Hashem, and we have no right to put a price tag on it. Yet,

the Gemara brings a beautiful balance: "Buy truth, and do not sell." If you cannot find someone to teach you for free, you

must be willing to pay whatever it takes to acquire the truth of Torah. But once you have it, you must never sell it;  you must

pass it on to others with the same open heart that Hashem gave it to us.

This yeshivish shakla v'tarya is not just about the halachos of paying a Dayan or a rebbe. It is a deep yesod in how we value

our own ruchniyus. Lichoira, we often hesitate when it comes to spending money on our spiritual growth. We might think

twice about buying a beautiful new sefer, paying for a high-quality shiur, or investing in a tutor to help our child learn. But

the Torah is telling us: "Buy truth!" When it comes to acquiring emunah, Torah, and mitzvos, there is no such thing as "too

expensive." We must be ready to invest our hard-earned money to bring the light of Hashem into our lives.

At the same time, when we are on the giving end, we must act with absolute selflessness. When a friend asks you for help in

understanding a difficult piece of Gemara, or when someone needs your guidance in avodas Hashem, do not calculate what

you will get out of it. Do not look for honor, recognition, or payback. "Just as I learned for free, so too you must teach for

free." We are merely conduits for Hashem's wisdom, and our job is to share it with warmth and love, without any personal

negiah.

Today, invest in your ruchniyus without calculation. Whether it is buying that sefer you have been wanting, paying for a

class, or spending extra time helping another Yid learn a halacha or a passuk for free, show Hashem that His truth is your

greatest treasure.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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